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Аннотация
«… 4. Граф Калиостро. Интендант, кассир: большой приятель

Рыкова. Вытащит деньги из воспитательного дома, не падая в
обморок на бульваре… Превзошел изобретателя мази Иванова:
изобрел эликсир долгой жизни и любовный напиток. Шельма!..
Вечен – хочет жениться на миллионе тетушкиной племянницы,
любящей барона Ливена. Доказывает ей, что барон ей неверен, и
за доказательство ему обещали руку и сердце и проч…»
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1. – Слышали? А? Граф Калиостро дает такие капли, что
если выпьешь, то помолодеешь… Ежели тебя не любят, так
и против этого есть у него капли. Колдун! Золото делает,
сквозь карман письмо читает! и т. д.

2. Северин. Не верьте, господа! Вздор! и т. д.
3. Приезжает Лоренца Феличиани (г-жа Волынская) и сла-

бым голоском уверяет, что это правда. Около нее граф Прин-
ценштейн (г. Леонидов) и маркиз Центифоли (г. Вальяно)
поднимают ноги выше головы, но тем не менее влияния на
ход событий не имеют. Оба лишние.

4. Граф Калиостро. Интендант, кассир: большой прия-
тель Рыкова. Вытащит деньги из воспитательного дома, не
падая в обморок на бульваре… Превзошел изобретателя ма-
зи Иванова: изобрел эликсир долгой жизни и любовный на-
питок. Шельма!.. Вечен – хочет жениться на миллионе те-
тушкиной племянницы, любящей барона Ливена. Доказыва-
ет ей, что барон ей неверен, и за доказательство ему обеща-
ли руку и сердце и проч.



 
 
 

5. Гг. Шеромов и Стрешнев. Возмутительные тенора. Слу-
шая их, заболеваешь изжогой. Изображают двух сиятельных
балбесов, графа Штенерека и барона Ливена. Первый влюб-
лен в Феличиани, второй – в Эмилию, тетушкину племян-
ницу. Оба пьют любовный напиток, но, увидев, что Калио-
стро их надувает, начинают хорохориться и помогать добру
побеждать зло и т. д. …

Надо отдать справедливость г. В<аль>цу. Это самый луч-
ший фокус Калиостро. Поднимается стена, и надуваемые ви-
дят эффектнейшую картину. Феличиани помогает Калиост-
ро. Она его жена, что видно из брачного свидетельства, хра-
нящегося у Калиостро. Она не любит мужа и готова его по-
любить с тем только условием, чтобы он позволил ей удрать
от него. – «Помогай мне, – говорит он, – и я заплачу тебе
отпуском во все четыре стороны!» Она и не знает, что сви-
детельство подложно и что их венчал не священник, а лакей
Калиостро… Она любит Штенерека (не за голос) и надувает
его поневоле.

6. Дочь швейцара, которую Калиостро выдавал за 70-лет-
нюю старуху, хватившую капель через меру. Плакала хоро-
шо, за что и вкусила сладость аплодисментов.

7. Тетушка выпивает капли, и лакей Калиостро, одетый
маркизом, делает вид, что влюблен в нее… За это Калиост-
ро получил племянницу с миллионом… Но все имеет свой
конец.

8. Лакей крадет у барина брачное свидетельство и продает



 
 
 

его. Все открывается. Но Калиостро не робеет. Когда в доме
тетушки Ливен требует, чтобы он расписался мошенником,
Калиостро дает понюхать букет, и Ливен засыпает. Приходит
ясновидящая Феличиани и т. д. Графу шах и мат.

9. Калиостро бежал из Вены с позором. Теперь он моро-
чит уже не венских дур. Так добро побеждает зло.

10. Арбенин и Волховской были хороши. Волынская эф-
фектна, оперетка тоже, но… в залах ужасно холодно! Около
вешалок сквозной ветер.
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